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OBYYEHHUE CTYJAEHTOB TEXHUYECKOI'O BY3A AHAJIN3Y JIEKCUKU B
IMPOLECCE CAMOCTOATEJBHOI'O YTEHUA

B cmamve paccmompenvi cnodxcnocmu, ¢ KOMOpPbIMU — CMAIKUBAIOMCS  CHYOEHMbl
MEeXHUYeCcKUx 8y306 6 npoyecce YmeHusi CNeyudibHblX MeKCcmos. Asmopamu npeonodxceHa
cxeMa cocmasieHus UHOUBUOYATbHO20 CO8APS, BKIIOYAIOWAs AIROPUMM NOUCKA, AHATU3A U
NOHUMAHUSA CREeYUANbHOU JIeKCUKU 68 MeKCmax 0N CaAMOCMOAMENbHO20 YMeHUs, Komopas
00JI)ICHA CNOCOOCMBOBAMb PACUUPEHUIO U YCBOCHUIO JIeKCUHEeCK020 Clo8aAps CMYOeHmMAamu 6
pamkax usyyaemoti cneyuanvHocmu. llokazana eaxcHocms u  2¢hekmusHocms  eé
UCNONIL30BAHUS CINYOEHMAMU MEXHUYECKO20 8)3d C PA3HbIM YPOBHEM A3bIKOBOL NOO2OMOBKHU.

The article analyses some common difficulties that university students face when reading
technical texts as part of their term assignments. It suggests a four-step scheme for compiling
their individual glossaries and as a result enlarging their English vocabulary and improving
reading skills.

Knrouesvie cnosa: camocmosmenvnoe umenue, UHOUBUOYATbHBIU COBAPb, CNEYUATbHAS
JIeKCUKa, nepesoo, npoghecCuoHAIbHASL KOMNEeMeHYUs.
Keywords: home reading, individual glossary, technical terms, translation, professional skills

OnauM w3 HamOosiee BaKHBIX ACIHEKTOB TIIOATOTOBKH CTYJCHTOB TEXHHYECKHX
CHenuaibHOCTe sBisieTCsl (OopMHUpOBaHME y HHX HMHOS3BIYHONW HMH(OPMAIMOHHON
KOMIIETEHIMH, KOTOpas B JAajibHelIIeM OyleT criocoOCTBOBaTh YCHEIIHOMY OCYIIECTBICHUIO
npodeccHOHANBHON NIeATEeIbHOCTH: TMOUCKY M TMOHUMAaHUI0 WHGOPMAlMU U3 Pa3IHYHBIX
MCTOYHUKOB Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE, OOIICHUIO ¥ BEJICHUIO NMMCHbMEHHOW KOMMYHUKAIUH C
KOJIJIETaMU 3 3apyO0eKHBIX CTPaH.

B TexHumueckux By3ax OJHOH H3 (OpPM OpraHU3alMUd CaMOCTOSATEIBHOW pPabOTHI
CTYJEHTOB SIBIISIETCSl YTEHHUE ayTEHTHUYHBIX HAyYHO-TIOMYJISPHBIX M TEXHUUYECKUX TEKCTOB IO
crenuanbHOCTH. Takas ¢opma paboTel HEOOXOAMMa Kak [JIsl YCIEIIHOTO OCBOCHHS
MaTepuasia o JucHuIuinHe «MHOCTpaHHBIA SI3bIK», TaK M JUIS MOJATOTOBKH CTYAEHTOB K
JEKUUSM T0 CIEUUATbHBIM TpeaMeTaM Ha AaHTJIUICKOM S3bIKE MPU OWIMHTBaJIHLHOM
oOyueHuu B TexHUYeCKOM By3e [1]. 3amaueil mpemnojaBatens SBISETCS HAYYUTh CTYACHTOB
paboTaTh € TEKCTaMH IO CHEHUAJIbHOCTH CaMOCTOSITENIbHO, YTO IOJpa3yMeBaeT
(dbopMHpOBaHHE y HUX YMEHHUI M HaBHIKOB aHAJIM3a W TIOHUMAaHUS 3HAYEHWH HOBBIX CIIOB.

CTy,Z[eHTBI caMu BLI6I/IpaIOT TCKCThI IJII UHAUBUAYAJIIBHOTO YTCHUA 110 TCMATUKC H3y‘iaeM0ﬁ



208 OPTAHH3AINHA CAMOCTOATEJIBHOH PABOTHI CTYJEHTOB

CHEIMAIbHOCTH, OJHAKO, B paMKaX y4eOHOT0 Ipolecca He00X0IUM YaCTHUHBIM KOHTPOJIb CO
CTOPOHBI Npenoasaress. Tak, mociae NpoYTeHUs TEKCTa, COCTABICHHS CIOBaps OTOOPaHHON
U TPOAHAIM3UPOBAHHOW JIEKCHKH, OCYIIECTBISETCS HWHAMBHyalbHas MpPOBEpKa 3HAHHIMA
CTyJeHTa Ha 3aHsaTHM. [IpenonaBareib HE TOJIBKO MPOBEPSET MPABUIBHOCTb COCTaBICHUS
CaMOCTOSITEJIBHOTO CJIOBapsi, HO B XOJ€ YCTHOM Oecelpl NMpOBEpPSET YPOBEHb NOHUMAaHUS
IPOYUTAHHOTO CTYAEHTOM TeKcTa. UTOoObI CaMOCTOSTEIbHOE YTEHHE OBbLIO YCIEUIHBIM
CTYIEHTOB HEOOXOJUMO HAy4YUTh aNTOPUTMY JEUCTBUN, KOTOPBII MOMOKET MM MPaBUIBHO
aHaJM3UPOBaTh HOBBIC, HE3HAKOMBIC U HUX CJIOBA, MMOHMMATh M aJCKBATHO TEPEBOIUTH,
pu HEOOXOIUMOCTH, WHOS3BIYHBIA TEKCT. 3ajadya 3Ta HEmpocTas, TaKk Kak Ha IMPaKTHKE
CTY/I€HThl TEXHHUYECKUX CHELMAIbHOCTEH MCIBITHIBAIOT OOJbIINE TPYIHOCTU NPU UYTCHUU
TEXHUYECKHX TEKCTOB HAa HMHOCTPAHHOM S3bIKE, UMEIOT HEJOCTATOYHO Pa3BHUTHIE HABBIKU
paboTHI cO CIOBapsIMH U JIEMOHCTPUPYIOT HU3KYIO MOTHBAIMIO MPH 3ayYWBAaHUH CIIOKHON
nexcuku. Ha moAroToBUTEILHOM 3Tane HyXHO MOKa3aTh CTYAEHTAM, C Y€ro Jy4llle HaYuHaTh
paboTy ¢ TEKCTOM, KaKue CIOBApH U CIPABOYHUKH MOKHO MCIOJIb30BaTh, KaK BBITUCHIBATH,
aHANIM3UPOBAaTh W 3ay4yMBaTh HOBBIE CJIOBA, TO €CTh OOYYUTh HUX CTpPATETMH YTCHUS
CHeHaIn3UPOBAaHHON JIUTEPATYpbl HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

CamocrosTenpHass paboTa C TEKCTOM HAUMHAETCS C O3HAKOMUTEIBHOIO YTEHUS
(Skimming) A NMOHMMaHUS €ro CTPYKTYpbl M oOmero coxaepkanus. Jias Toro yToObl
MOHSITh, KAKON TeMe MOCBALIEH aHATU3UPYEMBINA TEKCT, AJIs KAaKOH YMTATeIhCKOM ayIuTOpUn
OH HaNMCaH, U3 CKOJbKUX YacTEe COCTOUT M KaKhe acHeKThl OOLIe TeMbl pacCMaTpPUBAIOTCS
B 9TUX YaCTAX, HE TpeOyeTcsl 3HATh 3HAUCHUE KAXKIOH JIEKCHUECKOW eNMHUIIBI U TePEBOIUTD
BCE HE3HAKOMBIE CJIOBA. DTOT 3Tal pabOThl ¢ TEKCTOM HEOOXOAMM JJIsl BBIOOPA CIPaBOYHBIX
MaTepHuagoB M CJIOBapeil, KOTOphle MOHAN00ATCS CTyaeHTaMm B nanbHeimeMm. CTyaeHTbhI
JOJDKHBI IOHUMATh, YTO B UX PACTIOPSHKEHUH OOJBIION apCceHaN CHEeIHaIbHBIX UCTOYHUKOB,
KOTOpbIE TOMOTYT UM COCTaBHTH CBOW CIIOBaph HE3HAKOMBIX CIIOB M TEPMUHOB M TOHSTH
coJiepaHue TekcTa. B mepBylo ouepenpb cieayeT oOpaTHUTh BHUMaHUE Ha OOLIEOCTYIHBIE
aHTJIO-PYCCKHE W aHTJIO-aHTJIMHACKUE CcjoBapu, Hampumep, Multitran [2], cnoBapu wu
SHIMKIIONEAUN Ha AkaaemMuke [3], MHOTOSI3BIYHYIO TepMHHOJorndeckyro 06azy OOH
UNTERM [4] u np. HyxHo Takxe TpoMH(GOPMHUPOBATH CTYIEHTOB O CIIEIUAIBHBIX CIOBapPX

U CIIPABOYHMKAX, B KOTOPHIX TEPMUHBI HE MPOCTO MEPEBOIATCS, HO oOBsAcHstOTCS [5], [6].
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[lone3HpiMU Takke OyAyT CIOBapy yCTOMYMBBIX M HIMOMATHUECKHX CJIOBOCOYETaHWH [7],
CJIOBapH cokpaiieHuii [8] u reorpaguueckux Ha3BaHUMU.

Bropoit stan paboThl ¢ TEKCTOM [Jsi CAMOCTOSITEIBHOTO YTEHHS 3TO MOHCKOBOE
yTeHue (Scanning) ¢ 1EIbl0 HAXOXACHUS HAMOOJee YacTO HCIOIb3YEMBIX JIEKCHYECKHUX
€IMHUI] M OIpEeIeNieHUs] MX KOHTEKCTyaJbHOTO 3HAa4yeHHUs. AHaiu3 HE3HAKOMOIrO CJIOBa
JI0JDKEH HAYMHATBCSI C OMPENEICHUs] €ro YacTH PEeYd M BOCCTAHOBICHHS UCXOIHOU (POpPMBI
(opmBI crOBa, KOTOPYIO MOXHO HaWTH B cioBape). J[nsi BBIMOMHEHUS AaHHOW OIlepanuu
CTYICHTHl JOJDKHBI TIOHMMAaTh CTPYKTYpYy aHIJIMACKOTO TpemioxkeHus. Hanpumep, B
CJICIYIOMIMX MPEUIOKEHUSX HCIIONB3YIOTCS OJHOKOPEHHBIE CIIOBA, CYIIECTBHTEIBHOE W
riaron «pass»: «Highly mechanized mines employ units that load themselves, haul the rock to
an ore pass, and dump ity u «In the electric system an electric current is passed through a
resistive element contained in the blasting capy». UYToObl TIPaBWIBHO ONPEAETUTh 3HAYCHUS
3THX CJIOB, CTyICHTaM HEOOXOJMMO MpPOaHATU3UPOBATh CHUHTAKCHYECKYI0 CTPYKTYpY
NOPE/UIOKEHU M yBUIETh JUCTUHKTUBHBIC NPU3HAKU CYIIECTBUTEIBHOIO B IEPBOM
npennokeHuu  (ynorpeOlieHHe HEONpeAeN€HHOTO AapTUKIA) W TIJaroia BO BTOPOM
(mobaBnenune Qopmanta —ed K OCHOBE clIOBa Il OOpa30BaHUS HACTOSIIETO IMPOCTOTO
BPEMEHHU B CTpagaTe’abHOM 3ajore). CylecTBUTETbHOE UCIIOIB30BAHO B UCXOIHOU (opme, a
TJIaroJl Hy>KHO BBIMKMCHIBATH IS JalbHEWIero anainu3a B popme nnpunutusa. BoccraHoBUB
UCXOJHYI0 (hopMy cClIOBa CTYOEHTY HY)XKHO BBIOpaTh B CJIOBape TO 3HAUEHHUE, KOTOPOE
COOTBETCTBYET JAHHOMY KOHTEKCTY.

IIpu BBIOOpE 3HAUEHHUS CIIOBa CTYACHTHI JOJDKHBI oOOpamaTh BHHMaHUE Ha
MHUKPOKOHTEKCT,  OKpYXKAalOIIM{  aHAIU3UPYEMYIO  JIEKCHYECKYyl  eauHuny. Ywuras
TEXHUYECKHE TEKCThl 10 CHEIUAJIbHOCTH, OHM Ha TNpaKTHKE yOedsTcs, 4YTo B
CTEIMATH3UPOBAHHBIX TEKCTaX KOHTEKCTYAIbHOE 3HAYCHUE JIGKCHYECKON €TMHUIIBI MOXKET HE
COBMAJATh C ONpeAeNiCHHEeM, KOTOpO€ TNPUBOIUTCS B TEPBOM IIYHKTE CIIOBApHOTO €&
onucanus. Tak, Hanpumep, B npeioxkeHuu «Metals are combined into alloys with new and
different properties» 3Ha4eHHE CIIOBa «property» COOTBETCTBYET YETBEPTOMY IO MOPSJIKY
3HaueHuto B Webster’s New World College Dictionary: «4) any trait or attribute proper to a
thing or a person; characteristics, quality; peculiarity; any of the principle characteristics of
a substance, esp. as determined by the senses or by its effect on another substance (the

properties of a chemical compound)» [9, 1150].
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CTyneHThl JOJKHBI HAay4dUThCSl pa3inyaTh OOILIEYNOTPEOUTENbHYIO JIEKCUKY U
CHellMalbHble TEPMMHBI, YTOOBI HCIIONB30BaTh HY)KHBIM CIOBaph WM CHPABOYHUK IS
oTpeeNieHUus] KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HadeHHsl. JIOMOIHUTENBHON CIIOKHOCTBIO NIl CTYIEHTOB
TEXHUYECKOTO By3a B IIPOIIECCE TOHUMAHHS WHOS3BIYHOTO CIIEIUATEHOTO TEKCTA SBISIETCS TO,
YTO OHM eUI€ HE BJIAJCIOT TEPMUHOJIIOTMYECKON 0a30i M0 CBOEH CHEIMaJIbHOCTH Ha POJHOM
a3bike. [Ipu caMoCTOSITEIBHOM COCTaBJIEHUM CIIOBapsi B Ipoliecce paboThl Haj TEKCTOM
CTYIEHTaM MpeasiaraeTcs BU3yalbHO pa3AesiaTh OJIOKHU, coAepKalIue 001IeynoTPpeOUTENbHYIO
Y TEPMUHOJIOTUYECKYIO JIEKCUKY. TakuM 00pa3oM, OHU OYAyT OBICTPO yCBAUBATHCSI TEPMUHBI,
MOBTOPSIIOLIMECS B PA3JIMYHBIX TEKCTaX I10 M3y4aeMOW CHEIMaIbHOCTH, YTO BEOET K
COKpAIlIEHUI0 BPEMEHM Ha OCMBICIIEHHE WM IOHMMAaHHME HOBBIX TEKCTOB, M, B LEJIOM, K
«TIOBBIIIICHUIO PE3YIbTATUBHOCTH 00YyYeHUs MPOPECCHOHANTBHO 3HAYMMOM Jiekcuke» [10, 6].
AHanu3 HOBOW OOIICYNMOTPeOUTENTHHONW JIEKCMKHM HEOOXOAUM Kak [Isl TOHHMaHUs
CTIEIMATBHBIX TEKCTOB, TAaK U JUUIsl pa3BUTHS Pa3rOBOPHBIX HABBIKOB y CTYACHTOB.

Ha cnenyromem »stane (Comprehension), cTyaeHTaM HYXXHO HCIOJb30BaTh
uHbOpMallMI0O O 3HAYEHHUSIX CIIOB, TMOJNYYEHHYIO U3 CJIOBapeil, W 3HaHWA TMPaBUI
rpaMMaTHYECKOTO TMOCTPOSHHS AHTIIMHCKOTO MPEUIOKEHUS ISl aHATUTHYECKOTO YTEHUS,
MOHMMaHMS U MEPeBo/ia TeKCcTa. B HEKOTOPBIX CllydasiX, BO3MOXKHO, PUAETCS YTOUHUTH WIIH
M3MEHUTH BBINHMCAHHBIC paHEe 3HAUEHHs CJOB. 3HAYMTENbHBIC CIOXHOCTH B MOHUMAaHUH
TEXHUUYECKOT0 TEKCTa MOXKET BBI3bIBATh HE TOJILKO MHOTO3HAYHOCTh CJIOB, a TAKXKE PazIUUUs
NPYA UX W30JIMPOBAHHOM M (pa3oBOM ymoTpedneHnH. Tak, B NPUBEACHHOM HIDKE MpPHMEpe
CTYJICHT, TIEPEeBEIs KaXK0€ CIIOBO U3 ciaoBocoueTanus «looped pipeline», He Bcerma cMOXKeT
HOHATh, YTO peub UAET O TPyOONpOBOAE C Pa3IW4HbIMU HenuHeWHbMU (I-oO0pasubimu, I1-
o0Opa3HbIMH, TeTAe00pa3HbIMU U T.J.) KomneHcaTtopamu: «In a looped pipeline system the
length of the parallel pipeline is determined in a way that in spite of the increase in gas flow
rate, the amount of pressure drop in the main pipeline was not changed.

Ilocne TOro, kKak CTYAEHTHl MOHSUIM COJAEpP)KAHUE TEKCTa M CIPABMWIIUCH C €ro
MEPEBOJIOM Ha PYCCKHM SI3bIK, HAUWHAETCS YETBEPTHINA dTanm padOThl C UX MUHIUBUAYATbHBIM
cioBapéM, a MMEHHO 3ayyuBaHUE HauOosiee 4acTOTHBIX Jekcuueckux eaunui (Drilling).
KonndectBo 0B ansi 3aydWBaHUsl OIpeENEseTcs TNpenofaBaTreieM C Y4ETOM YpOBHS
BJIAJICHUS] MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM CTyJEHTaMH B YydeOHOH rpymme. Baxno oOpamats

BHUMAHHUC CTYACHTOB, 4YTO BbLIYYUTHb CJIOBO - 3TO 3HAYUT 3HATb, KaK OHO IIMHICTCA,
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MPOHU3HOCUTCA H TICPCBOJUTCA. I/IHOFIIa CTYACHTHI YACIAKOT HCAOCTATOYHOC BHHUMAHUC
OTpabOTKe NPABHJIBHOTO MPOM3HOLICHUS JEKCHYECKUX CIUHMI. Tak Kak 4acTO TEPMHHBI,
KOTOpBIE BCTPEYAIOTCS B TEXHUYECKUX TEKCTaX HA AHIJIMACKOM S3BbIKE, KAKYTCS WM
3HAKOMBIMH, IIOTOMY YTO OTHOCSTCS K MHTEpHAI[MOHAJIbHON JeKcuke, Hampumep: function
(/'fankfn/, ¢ynkums), industry (/'mdostri/, WHAYCTPHUS, NPOMBIIUIEHHOCTH), structure
(/'straktfs(r)/, cTpykrypa), procedure (/pra’si:d3o(r)/, mpouenypa), technology (/tek nolad3i/,
TexHoyorus1) u apyrue. OJIHAKO UMEHHO TaKUe JIGKCHYCCKHE CIUHHIIBI TPEOYIT 0co00ro
BHUMAHHA W TPCHHUPOBKU IPOU3SHOUICHHA, CCJIU B 6YI[YHICM CTYACHTBEI XOTAT n30exarh
OIHMOOK NP BOCHPUSATHH WHOS3BIYHON peur Ha CIIyX U TOBOPEHHUHU.

Wtak, cymmupysi Bce BBIIIECKa3aHHOE CTYIEHTaM MOKHO TPEIUIOKUTH CIIEAYHOIIU

aJIrOpUuT™M ﬂeﬁCTBHﬁ JJIA B(i)(l)eKTI/IBHOFO BBIIIOJIHCHUA 3addaHUsd 110 CaMOCTOATCIIbBHOMY

YTEHHUIO:
steps activities

Look through your reading passage and answer the following questions:
What is the title of the text?
Who is the author of the text?
What is the text about?
It the text written for the general public or specialists?
How many logical parts does the text consist of?

Skimming Put your first and last names at the top of your glossary, then write down the
name of the author and the title of the reading passage.
Choose some dictionaries that can be useful for reading and understanding the
reading passage. If you read a science popular text, you will need a good Russian-
English dictionary, dictionaries of geographical names and idioms might also be
useful. If you analyse a text written for specialists, choose a Russian-English or
English-English definition dictionary.

!

Look though acronyms and proper names; look them up in the dictionaries.
Then move to other words that you do not know. First, look at the words around

Scanning the word you don't know. You may be able to guess the meaning of the word
from its surrounding context.
If you fail, look it up in the dictionary. Look through all meanings given in your
dictionary; try to choose the most suitable one for this particular sentience. When
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you read a new word or phrase that is important to you, add it to your glossary.
Try grouping the words and phrases in your notebook by topic. Next to each item,
write down a sentence containing the word that will help you remember the

meaning of the word.

If you have a term, you are to highlight it in your glossary. Be sure that each

English term has only one Russian equivalent.

!
Using your glossary reread your text paragraph by paragraph; try to understand

what the author writes about. Pay attention to the structure of the sentences.

Comprehensio | Check whether you have copied down the right meanings of new words.

n Translate the reading passage sentence by sentence.

Try reading your translation aloud and record yourself. In a few minutes listen to

the record and you will understand if you have done a good translation.

!

Tick the most frequently used terms and other words. Follow your lecturer’s

instructions concerning the number of words you are to learn.

Check how these terms and words are pronounced.
Drilling

Repeat them several times until you can pronounce each word properly.

Write a word several lines to learn how to spell it. When learning how to spell a

word, it’s important to remember the golden rule: read and write constantly!

Good luck at your individual reading assignment check!

PaboTa no cocTaBieHHIO MHIMBHYaIbHOI'O CJIOBaps B MPOLIECCE CAMOCTOSATEILHOIO
YTEHUS WUIPAET BAXKHYIO POJIb JUISl PACIIMPEHUs CJIOBAapHOrO 3amaca CTYJIEHTOB U
(GbopMHpPOBaHKIO TOHATUHHOTO armapara M0 HW3y4aeMOW CHEeIHMaJIbHOCTH, YTO HEOO0XOAUMO
JUIsL pa3BUTHA UX NpOoQecCHoHaIbHON KoMIeTeHIUu. [IpenoxkeHHbli anroputM AeHCTBHs BO
BpEMS CaMOCTOSITEIBHOIO YTEHHMSI AyTEHTHUYHBIX TEXHMYECKMX TEKCTOB IIOKa3all CBOIO
3¢ (HEeKTUBHOCT, NPU OOYYEHHH CTYJIEHTOB C pa3HbIM YPOBHEM IOATOTOBKH. Pe3ynbTarsl
WCCIIEZIOBAaHUSI MOTYT HaWTH UIMPOKOE TNPUMEHEHHWE B TIPAKTUKE OOYYEHHUS CTYIEHTOB
HESI3bIKOBBIX BY30B, a TAK)K€ IPU COCTABICHHUU YYEOHBIX MOCOOMH U CHUCKOB JIEKCHYECKHUX

MHUHHMYMOB 110 pa3JIMYHBIM CIICIHIUAJIBbHOCTAM.
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E.H. Boponosa

CAMOCTOATEJIBHASA PABOTA KAK CPEACTBO PA3BUTUA
JEKCUKOTPA®UYECKOKM KOMIETEHIIUY ITPY N3YYEHUU

NHOCTPAHHOT O SAA3BIKA B BY3E
INDEPENDENT WORK AS A MEANS OF DEVELOPING FOREIGN LANGUAGE
LEXICOGRAPHIC COMPETENCE AT HIGHER INSTITUTIONS

B cmamve ommeuaemcs, umo cospemerHbll KOMREMEHMHOCMHbLU NOOX00 8 Neda202UyYecKoll
Hayke npeonoiazaem Qopmuposanue NeKCUKOepaAPUUecKol KOMNemeHyuu CmyoeHmos npu
U3yyeHuU UHOCMPanHo2o s3vika. Iloouepkueaemcsi aKmMyanbHOCMb CO30aHUsL  COBAPS
AH2TUYUZMOB COBPEMEHHO20 PYCCKO20 53bIKA, CHOCOOCMBYIOUe20 Pa3eumuio NPaKmuiecKux
VYMeHUll pabomvl ¢ PAIUYHLIMU BUOAMU  CIIOBAPeEl, Heo0OXO0OUMbIX Ol KOPPEKMHO20
B0CNPUSMUSL U NOHUMAHUS UHOSI3bIYHOU peyll

The article notes that the modern competence approach in pedagogical science involves the
formation of students' lexicographic competence while studying a foreign language. The
article emphasizes the relevance of creating a dictionary of Anglicisms of the modern Russian
language contributing to the development of practical skills of working with various types of
dictionaries necessary for correct perception and understanding of foreign language speech



